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Vista de Tánger Le Tour du monde, vol. 1 (Paris, 1860)

LECCIÓN 65 · B2

ENTRE LA DARIJA Y EL FUṢḤĀ
Un marroquí no cambia de idioma cuando habla de historia: se desliza. Empieza en darija, mete

una palabra de periódico, vuelve. Esta lección pone el mismo hecho en las dos lenguas, una al

lado de la otra, para que veas dónde se separan.

Distinguir un texto en fuṣḥā  de uno en darija.

Pasar frases sencillas de un registro al otro.

Reconocer la darija culta, que mezcla los dos.

Leer textos reales sin adaptar, con glosa.

1 VEINTICUATRO PALABRAS
La segunda familia son parejas: la palabra del fuṣḥā  y la de la darija. Aprende a reconocer las dos: las oirás

mezcladas.
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HABLAR DE LA LENGUA

حَى l-fus7aالْفُصْ
el árabe clásico o estándar

ارِجَة d-darijaالدَّ
el árabe marroquí

بِيَّة  رْ l-3arbiyyaالْعَ
el árabe

جَة l-lahjaاللّْهْ
el dialecto; el acento

لَطْ خْ
khlet
mezclar

PAREJAS FUṢḤĀ → DARIJA

نَة ← عَامْ سَ
sana → 3am
año

يرْ faqat → ghirفَقَطْ ← غِ
solo; solamente

ي اشِ لَيْسَ ← مَ
laysa → mashi
no es

alladhi → lliالَّذِي ← اللِّي
que; el que

ادَا ا ← هَ هٰذَ hadha → hada
este; esto

ذٰلِكَ ← دَاكْ dhalika → dak
ese; aquel

نُو أَشْ اذَا ←  مَ
madha → ashnu
¿qué?

HISTORIA

سَ أَسَّ تَ
ta'assasa
fue fundada (fuṣḥā )

يسْ أْسِ t-ta'sisالتَّ
la fundación

رَة جْ l-hijraالْهِ
la emigración; la migración

رُودْ طْ مَ
matrud
expulsado

ارْ مَ عْ l-mi3marالْمِ
la arquitectura

CHEFCHAOUEN

يرْ l-jirالْجِ
la cal

بَيّْضْ مْ
mbeyyed
encalado; blanqueado

رْقْ زْ
zreq
azul

ينْ l-3inالْعِ
el ojo; el mal de ojo

REGISTRO

مِي رَسْ
rasmi
oficial; formal

عَامِّي
3ammi
coloquial; popular

تَوَى سْ l-mustawaالْمُ
el nivel; el registro

«La más elocuente».

«La corriente».

l-3in l-khayba, el mal de ojo.
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LA LECCIÓN EN LA WEB
learningdarija.com/es/curso/65/

2 DOS GRAMÁTICAS, UN CONTINUO
Cuatro frases sobre la misma ciudad. Dos están en fuṣḥā  y dos en darija. ¿Cuáles? ¿Y la cuarta?

1 نَةَ 1471  اوَنَ سَ شَ فْ نَةُ شَ ي دِ تْ مَ سَ أَسَّ تَ
ta'assasat madinatu shafshawana sanata 1471

2 ينَة دِ يسْ لْمْ أْسِ تَ تَابْرْ عَامْ  يتّْعْ عَامْ 1471 كِ
3am 1471 kaytt3tabar 3am ta'sis l-mdina

3 لْ لَا نَاسْ قْ يرْ  ا غِ يهَ نُو فِ كْ يسْ انُو كِ تْ كَ اكْ الْوَقْ دَ فْ

f dak l-weqt kanu kayskunu fiha ghir nas qlal

4 انْ كَّ دْ السُّ دَ عَ بِيرْ فْ تِفَاعْ كْ رْ دْ الِا ينَة وَاحْ دِ فَتْ الْمْ رْ عْ وْ
u 3erfet l-mdina wa7ed l-irtifa3 kbir f 3adad s-sukkan

¿QUÉ PALABRA USA CADA UNA PARA «AÑO»? ¿CÓMO VA EL VERBO «VIVÍAN»? ¿QUÉ PASA CON WA7ED L-IRTIFA3?

LA REGLA

El fuṣḥā  y la darija comparten raíces, pero no gramática. Unas pocas palabras delatan el registro:

Cópula: hiya madina en fuṣḥā ; en darija, nada: mdina.

Tiempo: kanu yaskununa → kanu kayskunu. La darija añade ka- y pierde las terminaciones.

Palabras gramaticales: sana → 3am, alladhi → lli, hadhihi → had, laysa → mashi, faqat → ghir.

La darija culta toma sustantivos y giros del fuṣḥā  (l-irtifa3, 3adad s-sukkan), pero mantiene su

gramática: wa7ed l-irtifa3 kbir, con el artículo indefinido de la darija.

FUṢḤĀ → DARIJA
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FORMA SE LEE QUIERE DECIR

الِ مَ نَةٌ فِي شَ ي دِ  مَ
يَ

 هِ

الْ مَ الشّْ ينَة فْ دِ رِبِ ← مْ غْ الْمَ

hiya madinatun fi shamali l-

maghribi → mdina f sh-shamal

es una ciudad del norte de

Marruecos → una ciudad del norte

امْ عَ نَةَ 1471 ← فْ  سَ

1471

sanata 1471 → f 3am 1471 en el año 1471

انُو نُونَ ← كَ كُ نُوا يَسْ ا كَ

نُو كْ يْسْ كَ

kanu yaskununa → kanu

kayskunu

vivían

رْدُو تّْطْ ينَ طُرِدُوا ← اللِّي  الَّذِ alladhina turidu → lli tterdu los que fueron expulsados

رَة جْ ادْ الْهِ رَةُ ← هَ جْ هِ الْهِ هٰذِ  hadhihi l-hijratu → had l-hijra esta migración

ي اشِ ةِ فَقَطْ ← مَ لَا لَيْسَ لِلصَّ

ة لَا يرْ لْلصّْ غِ

laysa li s-salati faqat → mashi

ghir l s-sla

no solo para rezar

دْ ينَة وَاحْ دِ فَتْ الْمْ رْ عْ وْ

بِيرْ تِفَاعْ كْ رْ الِا

u 3erfet l-mdina wa7ed l-irtifa3

kbir

la ciudad conoció un gran

aumento (darija culta)

تَبَرُ تَابْرْ ← يُعْ يتّْعْ كِ kaytt3tabar → yu3tabaru se considera

Fila 7: sustantivo de fuṣḥā , gramática de darija. Es lo que oirás en la radio.

LO QUE TE SIRVE DEL ESPAÑOL, Y LO QUE NO

Te sirve: el español también tiene registros: «fallecer» y «morirse». Un locutor mezcla los dos sin

pensarlo. La darija culta hace eso.

No te sirve: en español el registro cambia palabras. En árabe cambia también la gramática: la

conjugación, los demostrativos, la negación.

No te sirve: «el fuṣḥā  es el árabe correcto». No: es otro registro, con otro uso. Hablar fuṣḥā  en el

mercado suena a telediario.
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TU ERROR, NO EL DE OTRO

Si has estudiado fuṣḥā  antes, se te escapan formas híbridas: la terminación del fuṣḥā  con el

prefijo de la darija.

×

نُونَ كُ يَسْ كَ
ka- con la conjugación del fuṣḥā .

✓

نُو كْ يْسْ كَ
«Viven», en darija.

Elige una gramática para cada verbo. Las palabras sí se mezclan; las conjugaciones, no.

3 CHEFCHAOUEN, DOS VECES
Extractos reales de los artículos sobre Chefchaouen en la Wikipedia en árabe (fuṣḥā ) y en la Wikipedia

en darija. Desde el B2 los textos no se adaptan: se leen como están, con la glosa.

وَانَ ةِ طَنْجَةَ تِطْ هَ بِجِ  ، رِبِ غْ الِ الْمَ مَ نَةٌ فِي شَ ي دِ  مَ
يَ

 ( هِ رْقَاءِ نَةِ الزَّ ي دِ بِالْمَ حَلِّيًّا  تُلَقَّبُ مَ اوَنُ )وَ أَوِ الشَّ اوَنُ  شَ فْ شَ

. ةِ مَ يْ الْحُسَ

دَ لُسِ بَعْ لْأَنْدَ لِمِي ا سْ لِإِيوَاءِ مُ  ، دٍ يِّ بْنِ رَاشِ
يْ عَلِ لَا وْ يَدِ مَ نَةَ 1471 عَلَى   اوَنَ سَ شَ فْ نَةُ شَ ي دِ تْ مَ سَ أَسَّ تَ

بَانِ ]…[. لْإِسْ نْ طَرَفِ ا مْ مِ دِهِ طَرْ

ar.wikipedia, en fuṣḥā

، لْ لَا نَاسْ قْ يرْ  ا غِ يهَ نُو فِ كْ يسْ انُو كِ تْ كَ اكْ الْوَقْ دَ ينَة؛ فْ دِ يسْ لْمْ أْسِ تَ وَ عَامْ  تَّى هُ تَابْرْ حْ يتّْعْ عَامْ 1471 كِ

. ازِيغْ لْأَمَ نْ ا مْ مْ بِيَّتْهُ الْ غَ وْ

ودْ يْهُ ينْ وْ لِمِ سْ ا مُ لِّي جَاوْ لِيهَ امْ 1492، مْ عَ انْ فْ كَّ دْ السُّ دَ عَ بِيرْ فْ تِفَاعْ كْ رْ دْ الِا ينَة وَاحْ دِ فَتْ الْمْ رْ عْ وْ

پَانْيَا ]…[. نْ سْ رُودِينْ مْ طْ مَ

رُوبْ ايْنِينْ دْ يَّة، كَ لُسِ لْأَنْدَ ة: بْحَالْ الْقُرَى ا يمَ دِ ينَة الْقْ دِ يَالْ لْمْ  ارْ دْ مَ عْ الْمِ يُومْ فْ تَّى لْ ثّْرَة حْ أَ  بَاقَا مْ رَة  جْ ادْ الْهِ هَ

يرْ، ينْ بْالْجِ بَيّْضِ يُورْ مْ بِينْ دْ بِينْ  عّْ تْشَ مْ ارْ وْ غَ صْ

ينْ الْخَايْبَة(. و الْعِ دُ عْ رْقْ )بَاشْ يْبْ يَالْ لّْلُونْ زْ  مْ دَرَجَاتْ دْ يهُ اً فِ الِب غَ ة، وْ مَ نَظّْ يرْ مْ ودْ غِ حُدُ وْ
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ary.wikipedia, en darija

Wikipedia en árabe (ar.wikipedia.org) y Wikipedia en darija (ary.wikipedia.org), autores de Wikipedia. Extractos ,«شفشاون»

con cortes marcados […]; vocalización de Learning Darija · CC BY-SA 4.0

¿LO HAS ENTENDIDO?

1. ¿Quién fundó la ciudad, según el texto en fuṣḥā ?

2. ¿Quién vivía allí al principio, según el texto en darija?

3. ¿Qué pasó en 1492?

4. ¿Por qué se pintan de azul las casas, según la darija?

4 COMPROBAR

1 EMPAREJA
La palabra del fuṣḥā  con la de la darija.

1 نَةَ  سَ a ي اشِ مَ

2 فَقَطْ b عَامْ

3 لَيْسَ c اللِّي

4 ينَ الَّذِ d يرْ غِ

5 اذَا مَ e نُو أَشْ

2 CLASIFICA
¿Fuṣḥā  o darija?

هِ هٰذِ ادْ نُونَهَ كُ نُويَسْ كْ يْسْ ذٰلِكَفْفِيكَ دَاكْ

FUṢḤĀ DARIJA
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3 ¿VERDADERO O FALSO?
Según los dos textos.

1. Los dos textos dan 1471 como año de fundación.

2. Según la darija, los primeros habitantes eran andalusíes.

3. Según la darija, el azul sirve para alejar el mal de ojo.

4. El texto en fuṣḥā  dice que la ciudad se fundó para los portugueses.

4 PÁSALO A DARIJA
Reescribe cada frase del fuṣḥā  en darija.

يلَة1ٌ.  نَةُ جَمِ ي دِ هِ الْمَ هٰذِ

نُونَ فِي الْجَبَل2ِ.  كُ نُوا يَسْ ا كَ

نَا فَقَط3ْ.  لَيْسَ هُ

؟4.  تُرِيدُ اذَا  مَ

5 UNA CIUDAD
Cuenta en cinco frases, en darija, la historia de una ciudad que conozcas.

…عَامْ يْ انُو كَ يغِيرْاللِّيكَ اشِ مَ

YA SÉ HACER ESTO
Distinguir fuṣḥā  y darija en un texto.

Pasar frases sencillas del fuṣḥā  a la darija.

Reconocer la darija culta.

Leer un texto real sin adaptar.


